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Abstract

In this study, the researcher has analysed and interpreted different
kinship relations, their corresponding kinship terms and the forms to address
those relations. The main objectives of the study were to find out Tharu and
English kinship terms, compare and contrast them and suggest some
pedagogical implications. To accomplish the purpose, the researcher
collected data from 60 native speakers of Tharu in Sunsari district for Tharu
kinship terms and from 10 native speakers of English from the USA, the UK,
Canada, Australia, and New Zealand for English. Stratified random sampling
had been used in case of data collection for Tharu kinship terms. He has also
utilized his own conscience as a native speaker of Tharu. The sampling
procedure used for collecting data for English is purposive one.

The work is divided into four chapters. The first chapter introduces the
work in terms of the general background, Tharu language, English Language,
genera description of kinship, review of the related literature, objectives of
the study, significance of the study, definition of technical terms and
abbreviations.

Chapter two familiarizes with methodology. It consists of sources of
data, population of the study, sample population, sampling procedure, tools
for data collection, process of data collection, and limitations of the study.

Chapter three presents the analysis and interpretation of the data. While
anayzing the data an attempt has been made to compare and contrast the
Kinship termsin Tharu and English.

"Chapter four discusses the findings of the study. The main finding is
that there are 90 kinship terms in Tharu whereas only 34 kinship terms are

there in English. This shows that Tharu is richer than English regarding the



total number of kinship terms. There are a few kinship terms and
corresponding addressive forms in the stock of English kinship vocabulary.
Most of the relations are addressed by name in English whereas most of the
relations in Tharu are addressed by kinship terms adding suffixes. On the

basis of the findings, some pedagogical implications and recommendations
are suggested.



CONTENTS

Recommendation for Acceptance
Recommendation for Evaluation
Evaluation for Approval
Dedication
Acknowledgement s
Abstract
Contents
CHAPTER ONE: INTRODUCTION
1.1 Genera Background
1.2 The Tharu language
1.3 The English Language
1.4 Kinship
1.4.1 Importance of Kinship
1.4.2 Origin and Scope of Kinship Study
1.4.3 Kinship Terminologies
1.4.4 Descent and Descent Groups
1.4.5 Kinship Groups
1.5 Review of the Related Literature

1.6 Objectives of the Study
1.7 Significance of the Study

1.8 Definition of Technical Terms and Abbreviations
1.9 Symbols Used for Soundsin Tharu

Xi

Page

© 00 00 N o O b~ W L

I =
w w o

13
15



CHAPTETR TWO: METHODOLOGY 18

2.1 Sources of Data 18
2.1.1 Primary Sources 18
2.1.2 Secondary Sources 18

2.2 Population of the Study 19

2.3 Sample Population and Sampling Procedure 19

2.4 Tools for Data Collection 19

2.5 Process of Data Collection 20

2.6 Limitations of the Study 20

CHAPTER THREE: ANALYSLSAND INTERPRETATION 22

3.1 Tharu Kinship Terms 22
3.1.1 Tharu Kinship Terms Having Male Ego 26
3.1.2 Tharu Kinship Terms Having Female Ego 32

3.2 English Kinship Terms 37

3.3 Correlation between Tharu and English Kinship Terms 43
3.3.1 Consanguinea Relation 43

3.3.1.1 Core Consanguineal Relation 43
3.3.1.2 Peripheral Consanguineal Relation 45
3.3.2 Affinal Relation 51
3.3.2.1 Core Affina Relation 52
3.3.2.2 Peripheral Affinal Relation 54

3.4 Comparison between Tharu and English Kinship Terms 60

3.5 Main Areas of Difference 68
3.5.1 Mono-English vs Multi-Tharu 68

3.5.2 Mono Tharu vs. Multi English 72

Xii



CHAPTER FOUR: FINDINGSAND RECOMMENDATIONS
4.1 Findings
4.2 Pedagogica Implications and Recommendations
REFERENCES
APPENDICES
Appendix |: The Questionnaire for the Collection of

Tharu Kinship Terms
Appendix 11: The Questionnaire for the Collection of

English Kinship Terms
Appendix I11: A Sample of Data Regarding Tharu Kinship Terms
Appendix 1V: A Sample of Data Regarding English Kinship Terms

LIST OF TABLES
Table 1: Tharu Kinship Terms Having Male Ego

Table 2: Tharu Kinship Terms Having Female Ego
Table 3: Tabulation of English Kinship Terms

74
74
77
79
81

81

88
94
99

26
32
39

Table 4. Core Consanguineal Relation One Generation above the Ego 43

Table 5: Core Consanguineal Relation Co-generation of the Ego

44

Table 6: Core Consanguinea Relation One Generation below the Ego 45

Table 7: Peripheral Consanguineal Relation
Two Generation above the Ego

Table 8: Peripheral Consanguineal Relation
One Generation above the Ego

46

a7

Table 9: Peripheral Consanguineal Relation Co-generation of the Ego 48

Table 10: Peripheral Consanguinea Relation
One Generation below the Ego

Xiii

50



Table 11:

Table 12:
Table 13:
Table 14:
Table 15:
Table 16:
Table 17:
Table 18:
Table 19:
Table 20:
Table 21:
Table 22:
Table 23:

Peripheral Consanguinea Relation

Two Generation below the Ego

Core Affinal Relation One Generation above the Ego

Core Affinal Relation Co-generation of the Ego

Peripheral Affinal Relation Two Generation above the Ego
Peripheral Affinal Relation One Generation above the Ego
Peripheral Affinal Relation Co-generation of the Ego
Peripheral Affinal Relation One Generation below the Ego
Peripheral Affinal Relation Two Generation below the Ego
Two Generation above the Ego (Comparison)

One Generation above the Ego (Comparison)
Co-generation of the Ego (Comparison)

One Generation below the Ego (Comparison)

Two Generation below the Ego (Comparison)

Xiv

51
52
53
54
95
56
59
60
61
61
62
66
67



